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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA ON INTERNATIONAL
ROAD TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Latvia (hereinafter called "the Parties");

Desiring to facilitate international road transport between their two countries and in
transit through their territories;

Have agreed as follows:

DEFINITIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "carrier" shall mean any physical or legal person who, in either the terri-
tory of the United Kingdom or of the Republic of Latvia, is authorised in accordance with
the relevant national laws and regulations to engage in the international carriage of passen-
gers or goods by road for hire or reward or on his own account;

(2) The term "passenger vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which:

(a) Is constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of passen-
gers;

(b) Has at least eight seats in addition to that of the driver;

(c) Is registered in the territory of one Party; and

(d) Is temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the
international carriage of passengers to, from or in transit through that territory;

(3) The term "goods vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle
which is:

(a) Constructed or adapted for use and used on the roads for the carriage of goods;

(b) Registered in the territory of one Party;

(c) Temporarily imported into the territory of the other Party for the purpose of the in-
ternational carriage of goods for delivery at or collection from any point in that territory or
in transit through that territory;

and any trailer or semi-trailer which fulfils conditions (a) and (c) of this paragraph and
is operated by a carrier of one Party; provided that if a trailer or semi-trailer and its towing
vehicle both fulfil the conditions of this paragraph the combination shall be regarded as one
vehicle;
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(4) The term "territory", in relation to the United Kingdom, shall mean England,
Wales, Scotland, Northern Ireland, the Channel Islands, the Isle of Man and Gibraltar;

(5) The competent authorities shall be: in the United Kingdom, the Department of
Transport; in the Republic of Latvia, the Ministry of Transport.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2. Transport Services

Carriers as defined in paragraph 1 of Article I shall be permitted to operate transport
services using passenger vehicles registered in the state in which they are based either be-
tween the territories of the two Parties or in transit through the territory of either Party, sub-
ject to the conditions laid down in this Agreement.

Article 3. Authorisations and Exemptions

(1) The carriage of passengers in passenger vehicles of a carrier authorised in the ter-
ritory of one Party to or from any point in the territory of the other Party or in transit through
that territory shall, with the exception of the services referred to in paragraph 2 of this Ar-
ticle, require to be authorised by the competent authority of that other Party.

(2) The following shall be exempted from the requirement for authorisation referred to
in paragraph 1 of this Article:

(a) "Closed-door tours": that is, services whereby the same vehicle is used to carry the
same group of passengers throughout the journey and to bring them back to the place of
departure;

(b) "Inward services": that is, services on which a group of passengers is brought into
the territory of the other Party for a temporary stay and the passenger vehicle leaves that
territory empty or on a service covered by (c) below;

(c) "Outward services": that is, services on which a passenger vehicle is used to enter
the territory of the other Party empty or on a service covered by (b) above and carries to the
territory in which the carrier is authorised a group of passengers each ofwhorn:

has been carried to the territory of the other Party by the carrier;

before being so carried, had concluded a contract for both journeys in the territory of
the Party in which the carrier is authorised.

(d) "Shuttle services": that is, services whereby, by means of repeated outward and re-
turn journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place of
departure to a single destination. Each group of passengers who have made the outward
journey together shall subsequently be carried back to the place of departure together. Pas-
sengers shall not be taken up or set down during the journey. The first return journey and
the last outward journey shall be made unladen;

(e) The transit of the territory of the other Party by an empty passenger vehicle in the
course of a journey to or from a third country;
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(f) The replacement of a passenger vehicle which has become unserviceable by a ser-
viceable one.

GOODS TRANSPORT

Article 4. Authorised Carriage of Goods

Subject to Article 5 of this Agreement, and unless otherwise provided for by the Joint
Committee referred to in Article 10, a carrier authorised in the territory of one Party shall
be permitted, without being required to obtain a permit or other authorisation for that pur-
pose in accordance with the laws of the other Party, to import an empty or laden goods ve-
hicle temporarily into the territory of the other Party for the purpose of the carriage of
goods, including return loads:

(a) Between any point in the territory of one Party and any point in the territory of the
other Party;

(b) In transit across the territory of the other Party; and

(c) Between any point in the territory of the other Party, and any point in the territory
of a third country.

Article 5. Special Permits

Each Party shall require a special permit for the use in its territory of any vehicle which
by reason of its weight or dimensions or those of its load may not otherwise lawfully be
used on roads in the territory of that Party.

GENERAL PROVISIONS

Article 6. Taxation

(1) Goods vehicles and passenger vehicles which are registered in the territory of one
Party and are temporarily imported into the territory of the other Party shall be exempt from
the taxes and charges levied on the circulation or possession of vehicles and from taxes and
charges levied on transport operations carried out in the territory of the other Party.

(2) The exemption referred to in paragraph 1 of this Article shall be granted in the ter-
ritory of each Party so long as the conditions laid down in the Customs regulations in force
in that territory for the temporary admission of such vehicles into that territory without pay-
ment of import duties and import taxes are fulfilled.

(3) The exemption referred to in paragraph 1 of this Article shall not apply to taxes
and charges included in the price of fuel or to tolls or charges for the use of particular bridg-
es, tunnels, ferries, roads, sections of road or classes of road.

(4) The fuel contained in the ordinary supply tanks of a vehicle shall be exempt from
taxes and duties.

(5) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Party, intended for
the breakdown service of vehicles operating within the framework of this Agreement, shall
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be exempt from Customs duties and from other import charges and taxes in accordance
with Customs regulations. Replaced parts shall be re-exported or destroyed under the con-
trol of the competent Customs authorities of the other Party.

Article 7. Exclusion of Cabotage

Nothing in this Agreement shall be held to permit a carrier authorised in the territory
of one Party to pick up passengers or goods at a point in the territory of the other Party for
setting down or delivery at any other point in that territory.

Article 8. Compliance with National Laws

Except where otherwise provided in Agreements between the Parties, including this
Agreement:

(a) Carriers and drivers of one Party and passenger vehicles as defined in paragraph 2
of Article 1 and goods vehicles as defined in paragraph 3 of Article 1 shall, when in the
territory of the other Party, comply with national laws and regulations in force in that ter-
ritory concerning road transport and road traffic;

(b) Neither of the Parties shall impose on passenger or goods vehicles of the other Party
requirements which are more restrictive than those applied by its national laws and regula-
tions upon its own vehicles.

Article 9. Infringements

(1) In the event of any infringement of the provisions of this Agreement by a vehicle
or driver of one Party when in the territory of the other Party, the competent authority of
the Party in whose territory the infringement occurred may (without prejudice to any lawful
sanctions which the courts or enforcement authorities of that Party may apply) request the
competent authority of the other Party to:

(a) Issue a warning to that carrier;

(b) Issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of vehicles owned or operated by that carrier
from the territory of the Party in which the infringement occurred; or

(c) Issue a notice of such exclusion.

(2) The competent authority receiving any such request shall comply therewith and
shall as soon as possible inform the competent authority of that other Party of the action
taken.

FINAL PROVISIONS

Article 10. Joint Committee

A Joint Committee shall be formed to review the operation of the Agreement and it
shall meet at the request of either competent authority.
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Article I/. Entry into Force and Duration

(1) Each Party shall notify the other in writing that the measures necessary for giving
effect to this Agreement in their territory have been taken. The Agreement shall enter into
force on the thirtieth day after the date of the later of these two notifications.

(2) This Agreement shall remain in force for a period of one year after its entry into
force. Thereafter, it shall continue in force unless it is terminated by either Party giving six
months' notice thereof in writing to the other Party.

In witness whereof, the undersigned duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this sixth day of December 1993 in the English and Latvi-
an languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

CAITHNESS

For the Government of the Republic of Latvia:

A. GUTMANIS
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Lielbritinjas un Ziemehirijas
Apvienotls Karalistes Valdibas

Un
Latvijas Republikas Valdibas

LIGUMS

par
starptautiskajiem pirvadijumiem

ar autotransportu

Lielbritlnijas un Zieme]irijas Apvienotis Karalistes Valdiba un Latvijas
Republikas Valdiba (turpm.k tekst5 "Puses"), lai veicintu starptautdskos
autop.rvad~jumus starp abdrm valstim un tranzits cauri to teritorij-im,

vienoj5s par sekojolo:

TERMINI

1. pants

N5 Liguma ietvaros:

1. "prvad.tijs" - jebkura fiziska vai juridiska persona, kas Apvienotis
Karalistes vai Latvijas Republikas teritoriji saskaoi ar attiecigis valsts likumiem
un noteikurniem ir tiesiga veikt starptautiskos pasafieru un kravu p&vadijumus
pa autoceliem pEc nomas liguma, par atlidzlbu vai sav-m vajadziba-m;

2. "pasalieru transporta lidzeklis" - jebkur§ motorizgts autotransporta
lidzeklis, kas:

a) konstrudts vai piemarots lUetoganai un tiek izmantots pasalieru
pfrvad.ganai pa autocepiem;
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b) ir ne mazlik k, ar 8 sadvietfm un autovadidja vietu;

c) reis'trts vienas Puses valsts teritorij!
un

d) uz laiku iebraucis otras valsts teritoriji, lai veiktu starptaufiskos
pasalieru plrvad5jumus uz, no vai tranzit. cauri lai teritorijai;

3. "kravas transporta lidzeklis" - jebkurl motorizats autotransporta
Iidzekis, kas:

a) konstruats vai piemrnrots un tick izmantots kravu pflvadfianai pa
autocepiem;

b) reishtts vienas Puses valsts teritorijS;

c) uz laik iebraucis otras Puses valsts teritoriji, lai veiktu
starptautiskos kravu piivadijumus uz vai no jebkuras vietas laj5 teritorijl vai ad
tranrmi caui tai,

un
jebkura piekabe vai puspiekabe, kas atbilst IS punkta a) un c) apakgpunktu

prasibam un ar ko vienas Puses valsts p~rvaditijs veic pirvadfjumus. Ja piekabe
vai puspiekabe, k ari tis vilc~js atbilst 11 punkta nosacdjumiem, tad i
kombinicija uzskatma par vienu transporta Iidzekla viembu;

4. "teritorija" Apvienotaji Karalist! ietver Angtiju, Velsu, Skotiju,
Ziemepiziju, Normandijas salas, Mena salu un Gibraltu;

S. kompetentis institilcijas:
Apvienotaji Karafist: Transporta departaments;
Latvijas Republiki: Safiksmes ministrija.

PASAIERU PARVADAJUMI

2. pants
Transporta pakalpojumi

PArvadftfjiem, kuri atbilst 1. panta 1. punkta definicijai, atlauts, ievarojot
I Lguma nosacijumus, veikt p rvadfjumus vai nu starp abu Pu-u valstu
teritorij.m, vai tranzitt cauri vienas vai otras Puses valsts teritorijai ar pasalieni
transporta Udzekliem, kas registrti valsti, kuri atrodas parvadatdja uz9Emums.
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3. pants

At/aujas un albrfyojumi

1. Pasafieru p3rvadijumiem at pasalieru transporta Iidzekliem, ko veic
p~rvadfAtjs, kuran viena Puse ir pie§cVrusi tiesibas veikt starptautiskos
pirvadjumus, uz vai no jebkura punkta otras Puses valsts teritoriji, vai tranzit!
cauri tis teritorijai, izqemot 9i panta 2. punkti minatos gadijumus, nepieciegama
otras Puses kompetentis institficijas atlauja.

2. §1 panta 1. punkti paredztis atlaujas nay nepieciegamas:

a) "braucienam at sligtimn durvim" - pirvadijumu veidam, kad viens
un tas pats transporta lidzeklis tick izmantots, lai pirvacitu vienu un to palu
pasalieru grupu visa brauciena laik! un atvestu to atpakal brauciena sikuma
vieti;

b) "iebrauklanai" - p~rvadijumu veidam, kad pasalieru grupa tick
ievesta otras Puses valsts teritorija uz Iaiku un atstita, bet pasafieru transporta
lidzeklis izbrauc no Iis teritorijas bez pasalieriem, vai ai tick izmantots
c) apak~punkti min~tajiem prvadijumiem;

c) "izbraukanai" - pirvadijumu veidam, kad pasalieru transporta
lidzeklis iebrauc otras Puses valsts teritoriji bez pasaIeriem, vai arl veic
b) apaklpunkti minetos parvadijumus, li- p&c tam uz valsti, kuri pirvad-tijam ir
pilortas tiesibas vcikt starptnutiskos pirvadijumus, vestu pasalieru grupu:

" ko fis pirvaditdjs iepriekI aizvedis uz otras Puses valsts teritoriju;
" kas pirms IS brauciena tis Puses valsts teritoriji, kurl pSivaditijs

rcisWts, noslagusi ligumu par braucienu abos virzienos;

d) "turp-atpaka l pirvadijumiem" - kad atkantoti turp-atpakaj braucieni
ar iepriek] nokomplektatu pasanieu grupu tick veikti no noteiktas brauciena
sikuma vietas uz noteiktu galamEr. Katrai pasafieru grupai, kas veikusi
braucienu turp, taji pa i sastSvi jfiatgielas atpakal brauciena skuma viet,.
Brauciena laik! nay pielaujama pasafieru atstgana vai citu uzgemlana. Pirmais
brauciens atpakal un p&ijais brauciens turp veicams bez pasalieriem;
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e) braucot bez pasalieriem tranzitS caud otras Puses valsts teritorijai
virziena uz vai no trdes valsts ar pasalieru transporta ldzeldi;

f) aizvietojot bojitu pasaieru transporta lidzeli ar lietoanas k"rtibi
eso-u.

KRAVU PARVADAJUMI

4. pants
Atjaujas kravu pdrvadijumiem

Izgemot 1i Liguma 5. pant! min.tos gadijumus, un, ja 10. pantS min.ti
Kop8j. Komisija nay piegtmusi citu I6mumu, pirvadtijs, kuram viena Puse ir
pied.rusi tiesibas veikt starptautiskos p~rvadjumus, var bez atlaujas vai cita
veida pilnvarojuma, kas paredzAts gim nolfikam saskag! ar otras Puses valsts
likumiem, iebraukt ar kravu vai bez us uz laiku otras Puses valsts teritorij., li
prvaditu kravu gan top, gan atpakaj:

a) starp jebkuru vienas Puses valsts teritorija un otras Puses valsts
teritorij5 esolu punktu;

b) tranzit cauri otras Puses valsts teritorijai;

c) starpjebkuru otras Puses valsts teritorijas punktu un jebkuru punktu
tris valsts teritoriji.

S. pants
SpeciOlis atlaujas

Jebkurai no Pus~m jpieprasa speciilas atlaujas transporta lidzekpiem, kas
iebrauc tis vaists tefitoijd, ja transporta lidzeklu svars vai izmri vai ai ax tiem
pfrvad.jamo kravu svars vai izmari neatbilst is Puses valsts likumos
paredzltajim norm-m.
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VISP,&RIGIE NOTEIKUMI

6. pants
Nodokju sistima

1. Kravas un pasa.ieru transporta lidzekPi, kas ir rekistrti vienas Puses
valsts teritoriji, un uz laiku iebraukuli otras Puses valsts teritorijd, jdatbrivo no
nodokpiem un maksijumiem par transporta Udzeklu ipagumu vai lietoganu un no
nodokpiem un maksfljumiem par transporta operficiju veiklanu otras Puses valsts
teritoriji.

2. 9i panta 1. punkti paredzifie atbrivojumi ir spaks katras Puses
valsts teritorij. fik ilgi, kam~r tick izpilditi ts teritoriji spki esolie Muitas
noteikumi par iesplju 1idiem transporta lidzekliem iebraukt tas teritoriji uz
iaiku, nemaksijot ieveanas nodevas un nodokjus.

3. 95 panta 1. punkti idnFtie atbrivojumi neattiecas uz nodokiem un
maksajumiem, kas ietverti degvielas cen4 ki arf uz nodokjiem par atseviiu
tu, tunelu, prmju, celu, cela posmu vai daiddu kategoriju celu izmantolanu.

4. Degviela, kas atrodas transporta lidzekla standarta tvertni,
atbrivojama no nodokpiem un nodevim.

S. Rezerves dajas, kas uz laiku ievestas otras Puses valsts teritoriji un
paredzEtas saskagi ar go Ligumu iebraukula transporta lidzekla remontam,
atbrivojamas no Muitas nodevim un citiem ievelanas maksijumiem un
nodokiem, ko iekasf saskag! ar Muitas noteikumiem. Nomainits dalas jaizved
vai jiiznicina otras Puses pihnvarotu muitas ierigdu uzraudzibi.

7. pants
Kabotlias aiziegums

Saskagi ar go Ligumu pirvaditijs, kurl retistrts vienas Puses valsts
teritoriji, nedrikst uzgemt pasaYierus vai kravu otras Puses valsts teritorij.
nog.d.lanai uz jebkuru citu vietu ts pagas valsts teritoriji.
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8. pants
Vaists iekJ'jo likumu ievirolana

Ja vien Ligumos starp abim Pus~m, go L.gumu ieskaitot, nay paredzeti citi
nosacijumi, tad:

a) uz vienas Puses valsts plrvaditijiem, transporta lidzekiu vadcitjiem,
pasalienl transporta lidzekpiem, kas definFi 1. panta 2. punki, un kravas
transporta lidzekiem, kas definMi 1. panta 3. punkti, atrodoies otras Puses
valsts teritoriji, attiecas tur spaki esolie 95s valsts likumi un noteikumi, kas
saistiti ar autoftansportu un celu satiksmi;

b) neviena no Puslm nednckst uzstidit otras Puses valsts tezitoriji
retistretajiem pasa.ieru vai kravas transporta lldzekliem augstikas prasibas par
tim, kas noteiktas vietajiem transporta Uidzekiem savas valsts likumos un
noi, A umos.

9. pants
Pdrklpumi

1. Gadijum§, ja vienas Puses transporta lrdzeklis neatbilst..i .guma
nosacdjumiem vai ti vadltijs i" pirkipis i lIguma noteikumus,.atrodoties otras
Puses valsts teritoriji, tis Puses kompetenti insfitqcija, .kuras .vlsts .teritoiji
parkipums noticis, dnrkst (neierqbdojot jebkurms likumigis sankc'as, ,kuras var
piemarot lis Puses fiesa vai citas sodit tiesigas institacijas).pieprasit otras Puses
kompetentajai institacijai:

a) izteikt bridinijumu -im pkrvacitijam;

b) izteikt lidu bridinijumu kopi ar paziqojumu, ka nlkamajam
pirkipumam sekos pagaidu vai pastivigs aizilegums pirvaditfijam iebraukt ar
transporta idzekli, kas ir t! ipalums vai kuru tas vada, ts Puses valsts teritoriji.,
kur pirkipums izdarits,

vai
c) pazigot par idu aizliegumu.

2. Kompetentajai institicijai, sagemot idu prasibu, ti jiipilda un
visis.kaji laiki jainform otras Puses kompetenti institacija par veiktajiem
pasikuniem.
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NOBEIGUMA NOTEIKM

10. pants
Kopijj Komisia

Lai apspriestu AS Llguma pielictolanu, jlizveido Koplji Komisija un tai
jisatiekas pc jebkuras Puses kompetentis institacijas lioguma.

11. pants
Liguma stMands splMk un darbibas ilgums

1. Katra Puse rakstiski paziqos otrai Pusei par to, ka veikti
nepiecielamie pasikumi, lai Lgums stitos spakl savas valsts teritorijL Ligwms
stijas spiki trisdesmitaji dieni pec pidiji no hiem diviem pazigojumiem.

2. Ligums ir spik! vienu gadu, skaitot no ti splki sthanis dieas. Pac
tam tas paliek spaki, ja vie kida no Pusin Liguma darbibu nepirtrauc, par to
ne vilik ki sehus menlus iqick rakstiski paziqojot otrai Pusci.

lepazinuis ar parakstmo tekstu, No Ligumu parakstrju.as attiecigu
Valdibu pilnvarotas personas.

Nosllgts Londoni 1993.gada -.. decembr divos o' k lios
anglu un latvie-u valodi, tuflit abiem tekstiem ir viendds juridisks spaks.

Liebritinijas un ZiemeIiijas Latvijas RepubliMas

Apvienotis Karalistes Valdlas v&i Valdibas virdl

CAITHNESS A GOTMANIS



Volume 2076, 1-35984

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET DIRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE LETTONIE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie (ci-apr~s d6nomm6s "les Parties"),

D6sireux de faciliter le transport routier international entre les deux pays et en transit
A travers leurs territoires,

Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1) Le terme "transporteur" d6signe toute personne physique ou morale qui, soit sur le
territoire du Royaume-Uni, soit sur celui de la R6publique de Lettonie, est autoris6e, con-
form~ment aux lois et r~glements nationaux pertinents, 4 se livrer au transport international
de passagers ou de marchandises par route, en louage ou moyennant r6mun6ration ou pour
compte propre;

2) L'expression "vhicule destin6 au transport de passagers" s'entend de tout v6hicule
routier A propulsion m6canique qui :

a) Est construit ou adapt6 pour ftre utilis& sur les routes aux fins du transport de pas-
sagers;

b) Poss~de au moins huit places outre celle du conducteur;

c) Est immatricul6 sur le territoire de rune des Parties;

d) Est temporairement import6 sur le territoire de l'autre Partie aux fins du transport
international de passagers en direction ou en provenance de ce territoire ou en transit A tra-
vers ledit territoire;

3) L'expression "vhicule destine au transport de marchandises" s'entend de tout v6hi-
cule routier i propulsion m6canique qui :

a) Est construit ou adapt6 pour 8tre utilis6 sur les routes pour le transport de marchan-
dises;

b) Est immatricul6 sur le territoire de lune des Parties;

c) Est temporairement import6 sur le territoire de rautre Partie pour proc6der au trans-
port international de marchandises dont il est fait ou pris livraison en un point quelconque
de ce territoire ou en transit sur celui-ci;
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et toute remorque ou semi-remorque remplissant les conditions vis6es aux alin6as a) et
c) du pr6sent paragraphe et qui est exploit6e par un transporteur de l'une des Parties, sous
r6serve que, si la remorque ou la semi-remorque et son v6hicule tracteur remplissent tous
deux les conditions du pr6sent paragraphe, lensemble sera consid6r6 comme un seul et
m~me v6hicule;

4) Le terme "territoire", dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, d6signe l'Angleterre, le pays de Galles, l'tcosse, rlrlande du Nord, les iles Anglo-
Normandes, Pile de Man et Gibraltar;

5) Les autorit6s comptentes sont:

Au Royaume-Uni, le D6partement des transports;

En R6publique de Lettonie, le Mmistfre des transports.

Article 2. Services de transport

Sous r6serve des conditions stipul6es au pr6sent Accord, les transporteurs tels que d6-
finis au paragraphe 1 de 'article premier sont autoris6s i exploiter des services de transport
au moyen de v6hicules destin6s au transport de passagers immatricul6s dans 'Etat dans le-
quel ils ont leur base, soit entre les territoires des deux Parties, soit en transit sur le territoire
de l'autre Partie.

Article 3. Autorisations et exemptions

1) Le transport de passagers au moyen de v6hicules destin6s au transport de passagers
par un transporteur autoris6 sur le territoire de l'une des Parties en direction ou en prove-
nance de tout point situ& sur le territoire de l'autre Partie ou en transit sur ledit territoire doit,
A l'exception des services vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, 8tre autoris6 par l'autorit6
comptente de ladite autre Partie.

2) Sont dispens6s de l'autorisation vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article:

a) "Tours en circuit ferm6" alors qu'un seul v6hicule est utilis6 pour le transport du
m~me groupe de passagers pendant la totalit6 d'un parcours pour ensuite les ramener au
point de d6part;

b) "Services A raller" alors qu'un groupe de passagers est transport6 sur le territoire de
lautre Partie pour y s6joumer temporairement, le v6hicule quittant ensuite le territoire A
vide ou pour assurer un service vis6 A ralin6a c) ci-aprbs;

c) "Services de retour" alors que le v6hicule destin6 au transport de passagers p6ntre
i vide sur le territoire de 'autre Partie ou A l'occasion d'un service vis6 A l'alm6a b) ci-avant,
pour transporter un groupe de passagers vers le territoire d'origine du transporteur, lesdits
passagers :

Ayant 6t6 transport6s sur le territoire de l'autre Partie par ledit transporteur;

Ayant, avant d'etre ainsi transport6s, conclu sur le territoire de la Partie du transporteur
un contrat couvrant les deux voyages.

d) "Services de navette" alors qu'au moyen de d6placements aller et retour, des groupes
de passagers pr6alablement constim6s sont transport6s d'un lieu de d6part unique vers une



Volume 2076, 1-35984

destination unique. Chaque groupe ayant effectu6 en groupe le d6placement A raller est par
la suite ramen6 en groupe au point de d6part. Les passagers ne peuvent 8tre ni collect6s ni
d6pos6s pendant le trajet. Le premier et le demier d6placements sont effectu6s i vide;

e) Le transit sur le territoire de lautre Partie par un v6hicule destin6 au transport des
passagers se d6plagant i vide au cours du trajet en provenance ou A destination d'un pays
tiers;

f) Le remplacement d'un v6hicule destin6 au transport des passagers devenu hors d'6tat
de fonctionner par un autre v6hicule.

Article 4. Transport autoris de marchandises

Sous r6serve des dispositions de l'article 5 du pr6sent Accord et d'6ventuelles disposi-
tions adopt6es par la Commission mixte mentionn6e i 'article 10, un transporteur autoris6
sur le territoire de lune des Parties a le droit, sans qu'il lui soit n6cessaire d'obtenir un per-
mis, une licence ou autre autorisation i cette fin conform6ment A la 16gislation de l'autre
Partie, d'importer un v6hicule destin6 au transport de marchandises, charg6 ou A vide, sur
le territoire de 'autre Partie aux fins du transport de marchandises, y compris les charge-
ments de retour :

a) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'une des Parties et tout point situ6 sur le
territoire de l'autre Partie;

b) En transit sur le territoire de l'autre Partie;

c) Entre tout point situ6 sur le territoire de l'autre Partie et tout point situ6 sur le terri-
toire d'un pays tiers.

Article 5. Permis spdciaux

Chaque Partie doit exiger un permis sp6cial aux fins de l'utilisation de son territoire par
tout v~hicule qui, en raison de son poids ou de ses dimensions, ou de ceux de son charge-
ment, ne pourrait autrement circuler 16galement sur les routes du territoire de ladite Partie.

DISPOSITIONS GtNIRALES

Article 6. Imposition

1) Les v6hicules destin6s au transport des marchandises et les v6hicules destin6s au
transport des passagers qui sont immatricul6s sur le territoire de l'une des Parties et qui sont
temporairement import6s dans le territoire de l'autre Parfie sont exon6r6s des imp6ts et re-
devances frappant la circulation ou la proprit6 des v6hicules, ainsi que des imp6ts et rede-
vances frappant les op6rations de transport effectu6es sur le territoire de l'autre Partie.

2) Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont accord6es sur le ter-
ritoire de chaque Partie pourvu que soient remplies les conditions qui r6gissent, dans les
r~glements douaniers en vigueur sur le territoire de la Partie concem6e, l'admission tempo-
raire des v6hicules en franchise de droits ou de taxes d'importation.
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3) Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
imp6ts et redevances comprises dans le prix du carburant, ni aux p6ages ou redevances per-
gus au titre de l'utilisation de ponts, de tunnels, de transbordeurs, de routes, de sections de
route ou de cat6gories de route sp6cifiques.

4) Le carburant contenu dans les r6servoirs ordinaires du v6hicule est exon6r6 de droits
et taxes.

5) Les pieces d6tach6es temporairement import6es sur le territoire de l'autre Partie aux
fins de r6paration de v6hicules exploit6s dans le cadre du pr6sent Accord sont exon6r6es
des droits de douane et d'autres taxes d'importation conform6ment i la r6glementation
douani~re. Les pieces remplac6es seront r6export6es ou d6truites sous le contr6le douanier
de l'autre Partie.

Article 7. Interdiction de cabotage

Aucune disposition du pr6sent Accord n'autorise un transporteur autoris6 sur le terri-
toire de 'autre Partie A prendre des passagers ou des marchandises A un point situ6 sur le
territoire de rautre Partie pour ensuite les d6poser en un autre point dudit territoire.

Article 8. Respect de la lgislation nationale

Sauf disposition contraire d'accords entre les Parties, y compris le pr6sent Accord:
a) Les transporteurs et les conducteurs de 'une des Parties et les v6hicules destin6s au

transport des passagers tels que d6fmis au paragraphe 2 de rarticle premier et les v6hicules
destin6s au transport des marchandises tels que d6finis au paragraphe 3 de larticle premier
doivent, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de r'autre Partie, se conformer aux lois et r6-
glements en vigueur sur ce territoire en ce qui concerne le transport routier et la circulation
routi~re;

b) Aucune des deux Parties n'impose aux v~hicules destines au transport des passagers
ou des marchandises de l'autre Partie des exigences plus restrictives que celles qui sont
appliqu~es A ses propres v~hicules en vertu de sa legislation et de sa r~glementation
nationales.

Article 9. Infractions

1) En cas d'infraction aux dispositions du present Accord commises par un v~hicule ou
un conducteur de l'une des Parties sur le territoire de 'autre Partie, l'autorit6 comptente de
la Partie sur le territoire de laquelle linfraction a 6t6 commise peut, sans prejudice de toute
sanction l~gale que les tribunaux ou les autorit~s comptentes pourraient imposer, deman-
der aux autorit~s comptentes de l'autre Partie :

a) D'adresser un avertissement au transporteur concern6;

b) D'adresser un avertissement accompagn6 d'une notification indiquant que toute in-
fraction ult~rieure entrainera 'exclusion temporaire ou permanente des v~hicules apparte-
nant i ce transporteur ou exploit~s par lui du territoire de la Patie sur le territoire de
laquelle rinfraction a 6t6 commise; ou
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c) D'adresser une notification d'exclusion.

2) L'autorit6 comptente qui regoit une telle demande doit s'y conformer et, dans les
meilleures d61ais, informer l'autorit6 comptente de rautre Partie des mesures qu'elle aura
prises.

DISPOSITIONS FINALES

Article 10. Commission mixte

Une Commission mixte sera constitu6e pour suivre la bonne op6ration de rAccord et
se r6unira A la demande de l'une ou rautre autorit6 comptente.

Article 11. Entree en vigueur et durde

1) Chaque Partie avisera rautre, par 6crit, que les mesures n6cessaires i la mise en vi-
gueur du pr6sent Accord sur son territoire ont 6 appliqu6es. L'Accord entrera en vigueur
le trenti~me jour A compter de la date de la demibre de ces deux notifications.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode d'une ann6e A compter de la date de
son entr6e en vigueur. I1 restera en vigueur par la suite A moins que r'une des Parties ne le
d6nonce par 6crit auprbs de r'autre Partie avec un pr6avis de six (6) mois.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire a Londres le 6 d6cembre 1993, en langues anglaise et letton-
ne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

CAITHNESS

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lettonie:

A. GOTMANIS


